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Po3misiHyTO MUTaHHS JITHTBOKYJIBTYPHHX 0COOIMBOCTEH NOPIBHSHHS 3 KOMIIOHEHTOM-()JIOpOHA3-
BOIO (TiNepoHIM keimxa, (IIOPOHA3BH MPOAHIA, MAK) B YKPATHCHKO-aHTIIIHCHKOMY 31CTaBJICHHI.
JIIHrBOKYJIBTYpPHHE BMICT Xy/IO’KHBOTO TIOPIBHSIHHS, 3CHOBAHUI Ha BUKOPUCTAHHI Ha3B POCIIMH,
BIZIKpPUBAE IIMPOKI MOXKIIMBOCTI JIJIsl 03HAHOMIICHHS I[IJIbOBOTO YUTaya 3 0COOIMBOCTSIMH CBITO-
OaueHHs IHIIMX HApOAIB. Y TPOILEC] NepeKIiaay MOPIBHIHHS 13 3aIyYSHHSIM HAlliOHAIbHO-KYJIb-
TYPHHUX 00pa3iB Ta CHMBOJIIB BUSIBIISIETHCSI ETHOMOBHA CEMaHTHKa Ha3B 3aJTyUeHUX 10 3ICTaBICHHS
00’exTiB. ToMy HOIIIBHUMHE Ui 3aCTOCYBAHHS BBa)KAEMO CIOCIO KaJbKyBaHHS Ta OMHUCOBHIA,
MeTa SIKMX — aJIeKBaTHO BiZITBOPUTH €THOKYJIBTYPHE HaBaHTaXKEHHs 00pasy.

Knouoei cnosa: opiBHsIIbHA KOHCTPYKIIisl, KOMIIOHEHT-(JIOPOHA3Ba, JIIHIBOKYJILTYPHHUI BMICT,
CHOCOOM BiATBOPEHHSI TOPIBHSHHSL.

3 HOBUMH MEPCIIEKTUBAMH JIIHTBICTUKH I IEPEKJIa03HaBYOT HAYKH, a TAKOXK 13 HEOOXIHICTIO
3aCTOCYBAHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX TEOPil y MEpeKIa03HaBCTBI 3arajioM Ta MepeKiian03-
HABYOMY JIOCJII/DKEHH] MOPIBHSUILHUX KOHCTPYKLIH 30KpeMa 0B’ si3aHa aKmyaibHichb BABYCHHS
nopiBHsHHS. M1eThes He JHIIe TIPO BiITBOPEHHS 3MiCTy OPHTIiHAIY, 2 i PO MAKCHMAIILHO TOUHE
MepeanHs Horo MikpooOpasiB, CHMBOJIIB, KOHIICIITIB, CMHUCIIIB, HACAMIICPE THX, [0 MICTATh
HAI[lOHAJIBHO crienu(ivHi 0COOIUBOCTI, MOBHI Ta MOBJICHHEBI.

Mema 11i€i HayKOBOT PO3BIIKH — OKPECIUTH O0COOIMBOCTI XYI0KHBOTO MMOPIBHSHHS 3 KOM-
MOHEHTOM-()JIOPOHA3BOI0, 3yMOBJICHI €THOKYJIBTYPHHM CBITOCIPHUHSTTSIM MOBIIIB, BUSBUTH
CHMBOJIIUHICTB TXHBOT'O 3HAYEHHSI Ta JOCIIIMTH CIOCOOH BIITBOPEHHS MOSTHYHOTO TOPIBHSIHHS,
MMO3HAYEHOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOIO Crenu(ikoro B mepeknaai. 06 ‘exmom AOCTIIHKEHHS € MOPiB-
HsUUIbHA KOHCTPYKIIis yKpaTHCHKOT Ta aHIIIIHChKOT MOB, npedmenom — CriocoOu BiITBOPEHHSI 110-
PIBHSIHHSI 3aco0aMu LIILOBOT MOBH. Mamepianom NOCIIPKEHHS CIIYTYIOTh (PparMeHTH XyI0xKHIX
TEKCTIB YKPaiHChKOIO Ta aHIITIHCHKO0 MOBAaMH Ta JICKCHKOTrpadivHi JKepena.

JIIHrBOKYJBTYPHHUI BMICT XY[JOXKHBOTO TIOPIBHSHHS, 3aCHOBaHUI Ha BUKOPHCTaHHI Ha3B
POCIIHH, BIAKPUBAE MIUPOKI MOXKIMBOCTI /ISl O3HAHOMIICHHS IIJIbOBOTO YMTa4a 3 0COOTMBOCTSI-
MU cBiTOOa4deHHs! iHmKMX HapoxiB. lllupokuii cektp jekceM Ha ro3HaueHHs (uopoHasB y 1o-
CJIIJDKEHUX XYJOKHIX ITOPIBHSIHHSX aKTyalli3yloTh YHIBepcalbHe i BIACTUBE IIEBHOMY HApOJIOBI
CBITOOAYEHHS, CBITOPO3YyMIiHHS Ta CBITOCHPUIHATTS. CBOEPIAHICTE MOBHUX PECYPCiB (hyIOpOHA3B
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Jla€ OaraTuil Matepia JUisi PO3KPHUTTS HAIIOHAILHOTO MEHTAJITETY. 3 TXHBOKO JOIOMOIOK0 BiJl-
OyBa€THCsI CBOEPIHE BMIIIIEHHS CBITY B 00pa3 Ta CUMBOIL.

OOO0KHEHHS 11 OJIOJIHEHHSI POCIMHHOIO CBITY — CYTT€BA O3HaKa MepBICHO-Mi(oIOriuHOi
KOHIIETITyasTi3alii JIMCHOCTI, BiIOOpakeHHsI sIKOT MiCTUThCsI B Bi0Oii Ta mpereIeHTHUX TeKCTax
1 TIOSICHIOE 130MOP(]I3M IPOTOTUIOBUX aTpUOYTIB YKPaiHCHKHMX Ta aHIICHKUX (JIOPOHA3B Ha
PIBHI si/Ipa CEeMaHTUYHOT CTPYKTYpH. AsloMOpdi3M ITPOTOTHIIIB Ha Iepudepii 3HaYSHHS 3yMOBJIe-
HUI MI3HIIIUMH HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHUMH HalllapyBaHHSMH B KOXKHI OKpEMO B3SITili MOBHii
KapTHHI CBITY.

YyTreBuil 00pa3 MEBHOTO MpeaMeTa MOXKE acoLiloBaTUCs 3 00pa3oM iHILIOTO, BHACIIIOK
4Oro JIFOJMHA, T PUCH U JIIT OCMUCIIOIOTHCS Y TUIOMIMHI 00pa3y 4u CUMBOILY, BepOaji30BaHUX,
30Kkpema, (uioponazBamu. HoBe 3HaueHHs BUHHKA€E HA OCHOBI 3iCTaBJICHHS, HOBE y3arajbHEHE
MOHATTS] BUHUKAE B KOJICKTUBHIHM CBiZOMOCTI MOBIIiB. HallloHaIbHO-KYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT €
1HKOJIM BHPIIIAJIBHAM B OCMUCJICHHI MOHATTEBOIO KOMILICKCY, MTOPOHKEHOMY €THOKYJIBTYPHOIO
cneun(ikor CIpUHHATTS MOHATTS, sIKe BiH yMmilae. OnopoHa3Ba HaOyBae 03HAK CUMBOILY, Ma€e
CcBOIO crietudiky, CyTh K0T 3BOJUTHCS JI0 TOTO, L0 TIPOLIEC epeiiMeHyBaHHs 00’ €KTa BiI0yBa€THCS
LIJISIXOM HOTO Mepe0CMHCIICHHS KPi3b IPU3MY ITOYYTTIB, €MOLIiH, 00pa3HHX YsIBJICHb Ta OL[IHOK.

3o00omopdizm Ta (GrropoMopdi3M yBaxKarOTh TOJIOBHUM IIPUHIIMIIOM BepOaIi3allii CMUCIIIB Y CBi-
JIOMOCTI KOYKHOTO HapOJIy 3arajioM i B iH/MBITyalbHO-aBTOPCHKOMY CIIPUHHSATTI CBITY 30Kpema. dio-
POHA3BH BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO 30CEPEIDKEHHS yBark JOBKOJIA 00’ €KTIB TIPUPOJIH, SIKUM HPHITHCYIOTh
TIEBHI acOIiaTHBHI 03HAKH, IPOBOSYH Mapasielti 3 JIOIHHOKO.

HazBu pocinH sk KOMIIOHEHTH TTOPiBHSIILHOT KOHCTPYKIIT CTAHOBIISIT OJIHY 3 YUCEIBHUX TeMa-
THUYHUX IPYII cepest Ppa3eosiorizoBaHmX Ta HIMBIlyaIbHO-aBTOPCHKHX NopiBHsHb. [Ix. JIakod crep-
JOKYE, 110 OJTHUM 13 HAWTHUIIOBIIINX 3pa3KiB CTPYKTYPHOI MeTadOpH € BapiaHT “JIroiu siK pociuuu” [1,
c. 62, 63]. PociiHHI CMMBOJIM — 11€ Ha3BH, 1110 MaIOTh Oi0JIIHHY Tpaauito (€ peduiekciero Ha Oi0iHI
00pa3u, cepesl HUX TiNepOHIMU KeimKa, 0epeeo, iucht) 1 HallioHaJIbHY, T03HAYEHY €THOKYJIETYPHOIO
criendikoro. OOpasu pociIMH NPOXOITh Yepe3 ycto bibito, GyHKIIoOHY0uHM y OyKBaJILHOMY 1 CHUMBO-
JiiyHOMY ceHcax. 3rifHo 31 CroBaukoM biomifiHux O0pa3iB, pOCIUHA CUMBOIIZYIOT HCUMMSL ) U020
NOGHOME; MUHYUICINb KUTTSL 1, BPEILITL, 3aHenao 1 cmepms (3i6 suii keimu, sucoxia mpasa) 15, p. 2191].

O0pa3 KeimKa BOXIMBU U1 MOBHOI CBIZIOMOCTI YKpaiHIIiB. K6imu CUMBOII3YIOT dimetl, Oi-
suam; 'y T. llleBuenka xgimxa — cumBoI beszaxucrocmi [20, c. 280]. Ha3Bu KBiTIB BUKOPHCTOBYBAIIH
SIK CHMBOJTH SI3UMHUIIBKHX OOT1B, aCOIIFOBAMCS 3 IMEHAMH XPHCTUSHCHKUX CBSITHX, CTAJI CUMBOJIAMH
KpaiH, a TaKoX €JIEMEHTaMH 3arajlbHOCBITOBOI, YHIBEPCAILHOI CUMBOJIKU. [103UTHBHA KOHOTAILIs,
110 CYIPOBOJDKYE 1IeH TINepoHiM, 1 B YKpaiHChKIH, 1 B aHIIHCHKII JITHTBOKYJIBTYPaX acOLIFOETHCS
3 Kpacoro, 6apeucmicmio, HIZCHICMIO, MEHOIMHICIMIO, CUILOI0 I JCa20t0 00 JCUmmsi, a TaKoX HOoro
weuokonunHicmio. Y pUKIa ,,/Jfisuama — ne poscaoa, w06 ix xosamu 2emv 00 ceimy” [6, T. 2,
c. 89] BUKOPHCTAHO MOPIBHSHHS y (opMi 3arepedeHHs: MMCbMEHHNK HArOJIOIIYE, 110 KpAcy HE BapTo
MPUXOBYBATH. Y TIEPEKJIII 1iei 00pa3 BiAITBOPEHO CIIOCO0OM KaltbKyBaHHs: ““The young girls were not
greenhouse seedlings to be protected from life” [17, p. 89]. BepOanizoBaHuii HOPiBHIIBHOIO KOHCTPYK-
LI€F0 1HIMBITYaTbHUI KOHIICTIT KPAcd, MOKIIUBO, BIIMIHHUH BiJl TUTIOBUX YSIBJICHb, IIPOCTEIKYEMO Y
3pasky “He likened her to a pale gold flower upon a slender stem” [16, p. 21]; y nepeknani ,, Bin no-
PI6HI06a8 i1 3 BII00-30710MOI0 KGIMKOI HA MoHeHbKkoMmy cmebenvyi” [S, p. 25] BepOaitizoBaHMit KOHIICTIT
menOimuicmy MiACUICHHUH 3a JIOTIOMOTOI0 aKTyalli3alii rpaMatiaHoi (JOpPMHU 31 3MEHIIYBaJIbHUMH
Cy(iKcaMu -eHbK Ta -eibly.

[NcuxosoriyHuii cTaH, KoM JIIOIMHA MEPEOBHEHA TIO3UTUBHUMH €MOLIISIMHU, TTOPIBHIOETHCS 3
sckpasicmio Ta 6apsucmicmio KBitiB: “I can remember how I stood waiting for you in the garden —



OKCAHA MOJIYKO
84 ISSN 2078-340X. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2015. BUII. 128. C. 82-87

holding all my self in my arms like a basket of flowers” [10, p. 52]. MetadopudHiCTh 3iCTaBICHHS
BJIAJIO BIITBOPEHO Y nepeknai: ,, [lav smaeme, six 5 uexkana eac mooi 6 napky? Cmosina i mpumana
camy cebe 6 pykax, sik kowux keimis”’ [7, c. 165]. HaBith kpacy uonogika HeCoiBaHO 3MaJIbOBAHO
3aco00M 3iCTaBJICHHS 3 Kgimamu y 6iHKy. B yKpalHChKIH €THOKYJIBTYpHIN TpaauLiii, peaist iHOK
BepOaTi3ye KOHIICIT Kpacd: ,,... 0Y6 6UCOKULL, 02PAOHULL COOI NaH, KPYy2losuoull, pycsisull; 20/106d 6
Kyuepsix, 5K y 30/10MOMY GIHKY; Ol SACHI, 8eceli, sIK 30pi; | IH YU CHIYNUMb, YU 3a2080pUMb, Mo Cnpasgoi
no-eemomarcoru”’ [4, T. 2, ¢. 41]. CTpoKaTuii ofiir TaTapchKUX JKIHOK, KU aBTOP TOPIBHIOE 3 K6i-
mamu, Bi3yaitizye 30poBuii 00pa3 Ta BepOasti3ye KOHIECIT OapUCmicmo: ,, ... MamapKu... U0
36i0mu, K KynKku Keimox na epsaoxkax” [3, T. 2, ¢. 145]. KanbKyBaHHS 1[bOTO MOPIBHSIHHS BiATBOPIOE
SICKpaBy TaMy aBTOPCBHKOTO CBITOCTIPHUUHSATTSI B Tiepekiani: ... the Tatar women appeared on the flat
roofs of the houses, like clusters of flowers in beds...” [14, p. 252].

Cuia pupozIH, 10 PO3KPUBAETHCS B IPOTOTUIIOBOMY aTPUOYTI ti6UOKULL pici POCITUH, AKTYaTi3y-
€Thes B ipukia ““She detected unguessed fineness in him that seemed to bud, day by day, like flowers
in congenial soil” [16, p. 84] it anekBaTHO BiITBOPEHA B IEPEKIai: ,, Hecnodieano sona 6iokpusaia
8 HbOMY 30i0HOCTI | 3a0AMKU, WO OeHb Y OeHb POSNYCKATUCS, SIK POINYCKAEMbCS KGIMKA HA POOIOYO-
my tpyumi” [5, p. 73]. HaBmakwu, xeopoba, cmapicmo 1 cmepms, 0 MAOTh 32 OCHOBY IPOTOTHITOBI
YSIBIICHHSI TIPO CYXi K@imu, SIK-0T Y IPUKNAI ,, 348 sia mu, sk cadosutl Ysimok, 3acoxia, sk oumunka”
[2, c. 103], BiATBOPEHO B IepeKIIa/ii CioCOOOM KalbKyBaHHS 3 BAKOPUCTAHHSIM ()pa3eoiori3oBaHOro
MOPIBHSIHHSI, PO3LIMPEHOTO aBTOPOM: ,,... you have withered like a flower in the orchard, you have
pined away like a ruined stock in the field 15, p. 185]. IliiCHICHHS KOHIICIITY CMEpPnib aKTyaTi3ye€ThCs
BUKOPHCTAHHSIM IapaJiebHUX MOPIBHSUTBHUX KOHCTPYKLIH. ACOIIaTUBHUI JIAHIIOXKOK KGIMKa — 34CO-
XJ1a K6IMKa — cMepnb, 0 BepOati3ye KOHLCTIT MUHYWICb HCUmmsi, BTIICHO B KOHTEKCTI “Stephen §
heart began slowly to fold and fade with fear like a withering flower” [13, p. 82], y sKOMy THITFOYiCTb
00pa3zy MiICHICHO CHHCEMaHTHYHUM 00pa30M Ha OCHOBI kKoHCOHaHCY [f] Ta [w].

TpaauuiiiHuM CUMBOJIOM Kpacu i Koxanus B yKPaiHCBKIN Ta aHITIHCHKIN €THOKYJBTYpax € 00-
pa3 mposanoda. YkpaiHcbKa HapOJIHa Ha3Ba — 10GHA POJica — CUMBOIIZYE JIIBOUY Kpacy ¥ Monodicme
[20, c. 608; 16, p. 934]. Y npuknani ,, Bucoxa, npsimecenvbka, sik CmMpiiodKa, YOPHABEHbKA, OHUUYL — SIK
MEPHOGI 210K, OPIBOHbKU — SIK HA WHYPOUKY, TUYKOM YEePBOHA, SIK NAHCLKA Podicd, oy cady yeime,
.. @ 2YOOHBKU — 5IK YBIMOYUKU POIYGIMAIOMDb, I MEHC HUMU — 3VOOHBKU — HAYE JCAPHIBKU, SIK OOHA, HA
numouyi nanuzani” [2, ¢. 43] aBrop 13 J11000B’10 ONUCYE Kpacy AIBYNHHU, BUKOPUCTOBYIOUH TPAAULIIHHI
YKPaTHCBKI (DONIBKIIOPHI 00pa3H, MiJICHITIOI0YH 1X 33 JOTIOMOTO0 3MEHIITYBATBHUX CY(IKCIB -K-, ~OUK-,
-YK-, ~OHbK-, -014-, IO CTBOPFOE TIO3UTHUBHY OIIHHICTh. KpiM TOr0, aBTOp MOMH(iKye (ppa3eosnorizoBaHe
MOPIBHSIHHS Y€PBOHA SIK POJICA ETITETOM NAHCLKA Ta TIPOJOBKYE MIIPSIHAM PEUCHHSIM 1O Y a0y
ysime, IMIUTIKYFOUH [IAM CEMY 002STHYMA, po3KiuiHa. Y TIepeKIIaIi el eTHOMOBHUI CIIOBECHHI 00pa3
BIITBOpPEHO pizHuMu criocobamu: “Tall, straight, like an arrow, her eyes black as sloes. Her charming
eyebrows are as fine lace; her face highcoloured, pink as a choice rose blooming in a nobleman s
garden. ... her lips like an opening flower, disclosing teeth like a chaplet of pearls” [15, p. 24]: wis
AHIJIOMOBJISTHUHA JKIHOYA Kpaca He acOLIOEThCS Hi 3 YEPBOHUM JIMYKOM, Hi 3 YopHUMH ounma. Lle
CYTO YKpaTHCBKHI eTasioH Kpacu. OTxe, HIJIbOBUI YUTa4, MOYKIINBO, AI3HAETHCS JICHIO OLIbIIE PO
YKPATHChKY Kpacy, TOMY BB)KAEMO, 1110 TYT KyJIBTYPHO-CHELM(IYHI CMHUCIIH JOPEYHO BIITBOPEHO Y
nepeKIai KajbKyBaHHsIM. KpiM TOro, He3Baxaroun Ha Te, 1110 (hpa3eosIori3oBaHe MOPIBHIHHS Straight
as an arrow [25, p. 10; 21, p. 402] icHye B aHDTIHCBKIiH (hpa3eocrucTeMi, BCE K KOHIICTITYaIbHO BOHO
BepOaTi3ye npsimonty, 6iosepmicmo SIK PUCH XapakTepy, a He (MI3HYHY XapaKTePUCTHKY KpACU JIFOM-
CBKOTO TiNa: straight arrow — someone who is honest and never does anything exciting or unusual
[23, p. 1638]. BinTBopeHHs (hpa3eosorizoBaHOTO MOPIBHIHHS 3YOOHbKU, HAUE JHCAPHIBKU, SIK 00HA, HA
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HUmMouyi HaHU3aHi 3a3Haj10 00pa3HOT 3aMiHH Ta BIITBOPEHO YaCTKOBUM Pi3HOOOpa3HUM €KBIBaJICHTOM
teeth like a chaplet of pearls, 00 TOPIBHSHHS 3y0i6 3 nepiamuy BIACTUBE aHIIIHCHKINA €THOKYJIBTYPI,
TOMY KYJIBTYPHO-CTIeHM(IYHUI CMUCIT IOTO 00pa3y 3aJUILKMBCS HEBIATBOPEHHUM.

VY 3pasky ,,... 2060puia 60Ha, pym sSHitouUCh, 51K podica, 00 Maxcuma ™ [8, T. 16, c. 15] dpaseo-
JIOTi30BaHe MOPIBHSHHS BIITBOPEHE YaCTKOBUM EKBIBAJICHTOM (3raziaiiMo noetnyHi psiaxu P. beprca
”My love is a red, red rose”): ,, ... she spoke to Maxim, turning as red as a rose” [12, p. 79] 31 30epe-
YKCHHSIM CUMBOJIIYHOTO HABAHTAXKCHHSI MPOSIHOQ/rose: PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHA KOHOTAIIiS JISKCEMU
Ppooica BIATBOPEHA HEUTPAITLHOIO rose.

O6pa3 3i6 suia mposinoa CUMBOTTIZYe Munyuyy kpacy. Moro Bepbanizaris y npuxnasi “For women
are like roses, whose fair flower//Being once displayed, doth fall that very hour” [18, p. 651] i3 na-
TEHTHOIO 03HAKOI0, POTOTUIIOBUM CHMBOJIIYHMM aTprulyTOM LIbOTO 00pa3sy, aIeKBaTHO BiITBOPEHO
B MEPEKIIALI: ,, ... 0 &¢I dcinku —//Tposinou, wo, posyesisuw, ooysimaioms” [9, T. 4, c. 200].

Ha BizmiHy Bl aHDIIHCHKOT, HAI3BIYAITHO 0AraToro B yKpaiHChKil JIIHIBOKYJIBTY i € CHMBOJTIKa
MAKy: MaK — CUMBOJI NUWHOMU, PO3KOULL; YepBOHULL TIBIT MaKy — CUMBOJI QI60Y0I YUCmomu, MOL0-
odocmi, Kpacu;, 2apro2o 60panHsl; MakoBe 3epHsI CUMBOIII3Y€E BCE HesHAuHe, Opibne: nuuie sk MaKom
cie; 8UNemino sk MaK, YYUHUIOCS SIK WNAK, Woou OUIO K MAaK, a jiooe 3pobnsime sk cax [19, T. 2,
¢. 500]; Hedospinuii MaK TypMaHUTH TOJIOBY, TOMY CTaB cumBoiioM arynomu [20, ¢. 350]. V nporeci
TiepeiaHHs 1IbOr0 NIMOOKO CUMBOJIIYHOTO 00pasy yKpaiHChKOT €THOKYJIBTYPH TepeKiIaiadi BIatoTh-
Cs1 JIO PI3HUX CHOCOOIB i3 METOO HOTO afeKBaTHOTO BIITBOPCHHS LILIHOBOIO MOBOKO. Y MPUKIIAAaX
., Vsina sapoiemocs, sik maxosa keimka”’[6,T.2,¢. 126] ta,,... (Tans. — O. M.) cuodina kono Yinku, six
makoea keimka” [6, T. 2, ¢. 304], 1e 1ei CHMBOJI aKTyalTi3ye 03HaKY 0i60Ua COPOM SZMUBICIb, KpACd,
BUKOPUCTAHO aHIIHChKe (hpa3eosorizoBaHe MOPIBHSHHS, YaCTKOBHI PI3HOOOpa3HUI CKBIBAJICHT 13
30epeKCHHSIM KOHOTaTHBHOI ceMaHTUKu 00pasy: ““That would always make her blush like a rose” [17,
p. 96], “... (Halya. — O. M.) was sitting next to Chipka as pretty as a picture” [17, p. 267].

Max B aHDITIHLIIB HE € TIPOTOTHIIOBUM, SIK CEpe/] YKPATHIIiB, CHMBOJIOM COPOM SI3MUBOCITIE, TOMY
KaJIbKyBaHHS aBTOCEMaHTHYHOTO 00pa3y B PUKIIA/I ,, Bid cboeo 3paszy nouepsonicut, sk max” [2, ¢. 89]
MOKE CIIAHTEIMYUTH aHDIOMOBIsIHUHA: ““You will blush from this stuff like a poppy” [15, p.150]. ¥
MepeKIIa/li BTpa4eHO CUMBOJIIYHICTS, SIKA aKTYaJli3y€ KyJIbTypHO-CIIeHU(IYHUIA CMUCIL.

BiaTBOpeHHs JMIIIe EHOTATUBHOT YACTHHHU 3HAYCHHS 00pa3y B MPHUKIA ,, Kozaymeo — sk max
... JKynan uepsonuii, éyc uopnuii, doseuti, npu 6oyi wabnioka” [3, 1. 2, ¢. 96] 6e3 onisiay Ha €THO-
MOBHHI CHMBOJIIYHHI KOMIIOHEHT I1i€i ()IOPOHA3BH MOXKE TMPU3BECTH JI0 BIAYYTHOIO CIIOTBOPCHHS
CKaJIbKOBAHOTO 00pa3y. Y 1[bOMY BHMAJIKy aKTyali30BaHa B KOHTCKCTI mepudepiiiHa CHMBOIYHA
ceMa Kpaca MOXKE TaKOK CyTTEBO 3MIHUTH CIIPUMHSTTSI 00pasy nitboBuM uyntadeM: ‘Cossaks — like
fields of poppy ... Their jackets red, their mustaches black and long, and sabres at their sides” [14,
p- 199]. Jlnst OputaHiiiB Max € CHMBOJIYHUM 00pa3oM conidamie, siKi 3aTUHYIH ITi]] 4ac JBOX CBITOBHX
BOEH, 0COOJIMBO Tepiio, 60 11i KBITH pociu Ha nossix PpaHiii, 1e 3arunHyio 6araro Bosikis. JIromu x
KYIYIOTb 4€PEOHI NAneposi MaKkosi Keimku Ta HocaTh Ha rpyasix B Jlens [Tam’sti (11 nmucronana) Ha
3HaK NOIIaHH! 10 3aruommx [24, p. 1074]. [ToniOHa KoHLIETITyalTbHA ITi/{MiHa CHMBOJIIKH Ta KYJIBTYPHO-
CcrenuQigHOro CMUCITY He MOXKe OyTH BUITPaBAaHa B )KOAHOMY pasi.

3 METOFO aKTyaJti3arlii eTHOMOBHOIO KOMITOHEHTA B IIEPEKJIaIi IPOCTSIKYEMO KAIbKYBaHHSI 00pa3y
3 elleMeHTaMu Moardikarliid, TOOTo aKTyasi3alii Tiel YaCTHHN CEMaHTUKK 00pasy, 110 CTAE SIPOBOIO
B KOHTEKCTI, SIK-OT y 3pasky ,, Bin mae oimeil, sik maxy, i ani kianmuxa nois” [3, 1. 3, ¢. 83], moOymo-
BaHOMY Ha ipoHiuHOMY eekTi 3eBrMU — “‘He had as many children as poppies, but not a bit of land”
[14, p. 53], ne akTyanizoBaHO MPOTOTHIOBHI arpudyT 6acamo; ado ,, Ckazano: 3epHo, SIK Mauuna
... Xou 6u nacinns éeprynocs” [6, T. 2, ¢. 311]: B mepexsia/ii eKCIUTIKOBAHO JICKCHYHE YTOYHCHHS J10
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OCHOBH 3ICTaBJICHHS, Mauil, iekcemamu small ta seeds: “I tell you: the grains are as small as poppy
seeds. 1 hope I'll break even getting back what I sowed” [17, p. 274]. Y npuknani ,, ¥ npocmopiv
OVUIHIM KIACT HOpMATbHOT wikonu omyie Bacunian y Jpocobuyi muxo, xou max civ” [8, T. 15, c. 85]
(hpaseosorizoBaHe MOPIBHIHHS muxo, xou max cii [19, T. 2, c. 500] BepOastizye KOHIENT muwia: oo
CISITH MaK, YKpaiHIli YeKasM JlarigHoro 6e3BiTpsHoro nHs. [lepekianad BIITBOPUB HOPIBHSHHS CIIO-
cOOOM KaJIbKyBaHHSI aBTOCEMaHTUYHOIO 00pa3y, JICKCUYHO aMILTiI(hiKyFOIH HOTro 3 METOK KPaIoro
CIPUAHSATTS aHIJIOMOBJISIHUHOM: “In the spacious Second Grade classroom of the elementary school
run by the Basilian Fathers in Drohobich it was so quiet you could sow poppy seeds” [11, p. 189].

3icTaBleHHs Xy/IOKHIX MOPIBHSHb i3 UIOpOHa3BaMu B yKpaiHCBKil Ta aHITIHCBKIi JTIHIBOKYJIBTY-
pax J1a€ 3MOr'y 3pOOUTH BUCHOBOK PO 130MOpdi3M/aioMopdi3M acoriiariii, IXHIO OLIHHICTb, 8 TAKOX
TEHJICHIIIT KOHIIENTyai3allii B XyZ0’KHbOMY MOPIBHsIHHI. 3i0paHuii MaTepia J0IOMIr IPOBECTH aHAJII3
YHIBEpCaJIbHHX Ta HAL[IOHAIBHO-CIIELU(IYHIX aTpUOYTIB, 110 MOB’s13aH1 3 KOHLIETITYai3alli€l0 YSIBICHb
PO BiINOBI/IHI 00’ €KTH (r10pH (TiNepoHiM kginka Ta (IIOPOHA3BHU MposiHOd, MAK) y CBIIOMOCTI HOCITB
YKpaTHCHKOI Ta aHITIHChKOT MOB. CHcTeMa IMPOTOTUIIOBHX aTpHOYTIB ypi3HOMaHITHIOE HACII KU BepOa-
mizanii. Bukoprcranss (uiopoHasB sik IPOTOTHUIIOBUX 00pa3iB Ta CHMBOJIB Y XYZ0KHBOMY ITOPIBHSIHHI
YCKIIaIHIOE (hpa3eoIIori3oBaHi Ta iHMBIyaIbHO-aBTOPCHKI KOHCTPYKIIii HAlllOHATbHO-KY/IbTY PHUMH
CMHCJIaMH, 110 JIOBEACHO 3aB/ISIKW BUKOPHCTAHHIO 3ICTABHOTO Ta MEePeKIIaI03HaBuoro anaisis. [1pu-
YHHOIO [TOBHUX Ta YaCTKOBUX 30iIriB y KOHLIENTyaJli3alii JIHCHOCTI 13 3atydeHHIM (riopoMopdi3miB,
MOBHIH perpe3eHTallii Ta, BIAMOBIIHO, IEPEKIajli BBAXKAEMO MOMIOHE B YKPATHChKIM Ta aHITIUCHKIN
MOBaX CHPHUIHSTTA W YWiICHYBaHHsI CBITY, 3aCHOBaHE Ha CITUIBHUX YSIBJICHHSX, MOTHBOBaHMX bibmi-
€10 Ta MPEeLeJCHTHIMH TeKcTaMH. BiMIHHOCTI MOB’si3aHi 3 JIIHIBOKYJIBTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU
CBITOOAYEHHSI, CBITOCIIPHIHSTTS Ta CBITOPO3YMIiHHSI, KOHIIENTyaJsli3allii, MOBHIll perpe3eHTaii Ta
KYJIBTYPHO-CIIEIM(PIYHIMHI CMHCIIAMH, 1110 aKTYalli3yIoThCs B IMCKYPCI Ta, BIIMOBIAHO, TIEPEeKIaIi.

Tlepcnexmuea docniodicerts NOSTAE B TOMY, IO JOIILHO OyJ10 6 Ha 6a3i MOPiBHSHB 3 KOM-
MMOHECHTOM-(DIOPOHA3BOIO0 CTBOPUTH JIBOMOBHHIA CIIOBHUK, Y SIKOMY TOJaTH MOYJIMBI aHIJIIHCHKI
eKBIBaJICHTH JI0 YKPAaiHCHKUX BapiaHTIB Ha OCHOBI ITPUKIIA/IIB i3 KJIACHUHHX W Cy4aCHUX XyITOXKHIX
TEKCTIB, MEPEKIIaCHUX aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.
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SIMILE IN UKRAINIAN LITERARY TEXT
AND WAYS OF ITS RENDERING IN ENGLISH
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The article focuses on the problem of lingual and cultural peculiarities of simile with a flora component
(hyperonym flower, flora names rose, poppy) in Ukrainian-English opposition. The lingual-and-cultural
load of simile based on using names of flowers is a thankful source of getting the target reader ac-
quainted with other nations’ worldview. The ethnic-and-lingual semantics of flora names as elements
of the simile construction is exposed in the process of translating similes with national-and-cultural
images and symbols. This is the reason for loan and descriptive ways of rendering to be considered
the best ways to preserve the ethnic-and-cultural load of the image.

Keywords: simile construction, flora name, lingual-and-cultural load, ways of rendering simile.



